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Артыкул прысвечаны асаблівасцям мастацкага асэнсавання сімволікі колераў у паэтычным зборніку «Дзікі касач» 
Луізы Глюк – лаўрэата Пулітцэраўскай прэміі (1993) і паэта-лаўрэата ЗША (2003–2004). Разглядаецца шырокі культурны 
кантэкст традыцыйных асацыяцый і гістарычных канатацый, звязаных з абраным аб’ектам даследавання. Праводзіцца 
герменеўтычны аналіз асобных, найбольш рэпрэзентатыўных вершаў зборніка. Асаблівая ўвага надаецца  
эмацыянальнаму аспекту паэтычных тэкстаў, іх выразна індывідуальнай эстэтыцы, і, апрача таго, імпліцытнай  
і экспліцытнай тэалагічнай рэфлексіі, надзвычай характэрнай для творчасці Л. Глюк. Здзейснены аналіз дазваляе 
прыйсці да высноў пра тое, што аўтарскае пераасэнсаванне агульнакультурнай сімволікі і раскрыццё яе творчага 
патэнцыялу можа пашыраць традыцыйныя асацыятыўныя палі, у пэўнай ступені фарміруючы свядомасць  
рэцэпіентаў. 
Ключавыя словы: сімволіка, колер, асацыяцыя, трансцэндэнтнасць, іманентнасць, паралелізм, супрацьпастаўленне.
The article is devoted to the features of artistic comprehension of the symbolism of colors in the poetic collection “The Wild Iris” 
by Louise Glück – laureate of Pulitzer award (1993) and poet-laureate of the USA (2003–2004). The article considers broad 
cultural context of traditional associations and historical connotations connected with the chosen object of research. 
A hermeneutical analysis of separate most representative verses of the collection is conducted. Special attention is given to 
the emotional aspect of poetic texts, their expressive individual aesthetic and implicit and explicit theological reflexion typical for L. 
Glück’s works. The conducted analysis allows to conclude that the author’s recomprehension of general cultural symbolism and 
revealing its creative potential can broaden the traditional associative fields forming the conscience of recepients.
Keywords: symbolism, color, association, transcendence, immanence, parallelism, opposition.

Мастацкія магчымасці колераў здаўна выкарыс
тоўваліся ў паэзіі: сам Гамер, найвялікшы паэт антыч
насці, даў грэчаскаму мору неўміручы эпітэт «колеру 
віна». Л. Глюк, якая ў сваёй творчасці наўпрост чэрпае 
са спадчыны «Іліяды» і «Адысеі», праявіла найболь
шую цікавасць да сімволікі колераў у зборніку «Дзікі 
касач» (Wild Iris, 1992), адзначаным прэстыжнай Пу
літцэраўскай прэміяй. Амерыканская даследчыца 
М. Браўн слушна заўважае, што само слова iris у анг
лійскай мове мае два значэнні: «касач» і «раёк» – каля
ровая частка вока, якая адыгрывае важную ролю ў пра
цэсе ўспрыняцця і сузірання навакольнага свету. Па
водле М. Браўн, раёк увасабляе інструменты ўяўлення, 
якія дапамагаюць лірычнай гераіні знаходзіць сэнс 
у  рэфлексіі над дзікай прыродай: тэалогію, мову 
і суб’ектыўны досвед чалавечага бачання. Паколькі ра
ёк вока кантралюе аб’ём святла, якое праходзіць праз 
зрэнку, яго можна лічыць пасрэднікам паміж вобразам 
і думкай [1, р. 200]. Іншая амерыканская даследчыца, 
К. Маск, бачыць у выкарастанні слова iris адсылку да 
імені Ірыды – старажытнагрэчаскай багіні сямікаляро
вай вясёлкі [1, р. 200]. У любым выпадку можна смела 
сцвярджаць, што паэтыка колеру займае ў «Дзікім ка
сачы» значнае, калі не першаснае месца, і перадумо
вы для гэтага закладзеныя ў самой назве зборніка. 

У 54 вершах зборніка, з улікам загалоўкаў, Л. Глюк 
выкарыстоўвае назвы колераў 74 разы і згадвае агу
лам 31 адценне. Уласна мастацкі канцэпт колеру на
бывае арыгінальнае асэнсаванне ў вершы «Іпамея» 
(Ipomoea), дзе ролевая гераіня, кветка з гатунку па
войных, сведчыць пра куст глогу, які трымае яе на сва
іх галінах: I am / his cloak’s color, my flesh giveth / form 
to its glory [2, p. 290]. Архаічная форма дзеяслова, 
ужытая аўтарам (giveth замест сучаснага gives), дасы
лае чытача да крыніцы гэтай прыхаванай цытаты, 
якой з’яўляецца «Пасланне да Несторыя аб адлучэн
ні» св. Кірыла Александрыйскага. У класічным англій

скім перакладзе фрагмент, на які спасылаецца «Іпа
мея», выглядае наступным чынам: Whosoever <…> 
shall not rather confess, as we say, that that flesh giveth 
life because it is that of the Word who giveth life to all: let 
him be anathema1 [4, p. 139]. Св. Кірыл Александрыйскі, 
прыхільнік артадаксальнай хрысціянскай думкі, пярэ
чыў тым, хто раздзяляў Хрыста як чалавека і Хрыста як 
бога; сам ён упэўнена сцвярджаў, што Хрыстос ёсць 
поўным «вобразам істоты» і «водбліскам славы» Бога-
Айца, паводле аднаго з пасланняў св. Апостала Паўла 
[Габ. 1:3]. Такім чынам, у «Іпамеі» аўтар гуляе з бага
слоўскімі ідэямі, ускосна называючы колер «вобразам 
хвалы» расліны – іманентным увасабленнем яе транс
цэндэнтнай існасці. Неабходна зазначыць, што Л. Глюк 
ужо выказвала адкрытую захопленасць тэалагічнымі 
пытаннямі, калі выбрала выказванне св. Ігнація Антыя
хійскага эпіграфам да зборніка «Трыумф Ахіла» (The 
Triumph of Achilles, 1985). У «Дзікім касачы» яе гульня ў 
пераасэнсаванне рэлігійнай спадчыны старажытнасці 
робіцца яшчэ больш складанай і вытанчанай.

Што ўвасабляюць, якія значэнні перадаюць раз
настайныя адценні раслін пад  чулым вокам аўтара? 
Адразу заўважна, што белы колер перавышае іншыя 
па колькасці згадак. Ён называецца 19 разоў: 17 разоў 
як уласна «белы» (white), 1 раз як «жаўтавата-белы» 
(yellowish white) і 1 раз у спалучэнні «сінюшна-белы» 
(blue-white). Паводле традыцыйных для культуры 
Захаду ўяўленняў пра сімвалічнае значэнне колераў, 
белы можа асацыявацца як з чысцінёй, святлом, ня
віннасцю, святасцю і духоўнасцю, так і з бясплоднас
цю ці нават смерцю [5, с. 33–44; 6, c. 305, 778]. Безу

1 Паколькі ў грэчаскім тэксце «Паслання» абмяркоўваюцца надзвычай-
ныя тонкасці багаслоўя, мы не наважваемся перакладаць дадзены ўрывак 
з англійскай і прапануем чытачу пераклад на рускую мову з мовы арыгінала, 
зроблены пры Маскоўскай духоўнай акадэміі: «Кто не исповедует <…>, как 
мы сказали, плоти Его животворящею, так как она стала собственною Слову, 
могущему все животворить, – анафема» [3].
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моўна, паэзія «Дзікага касача» насычаная колеравым 
сімвалізмам, на які ўплываюць не толькі спрадвечныя 
традыцыі, але і асабісты падыход Л. Глюк да імпліцыт
нага абмалёўвання чалавечых настрояў, перажыван
няў і думак. У «Глогу» (The Hawthorn Tree) галоўным 
вобразам з’яўляюцца белыя і залатыя кветкі, раскіда
ныя ў бязладдзі па цёмнай земляной сцежцы; перад 
чытачом паўстае карціна ці то бурлівай спрэчкі двух ка
ханкаў, ці то палкай сцэны, сведкам якой ён не паспеў 
зрабіцца. Моцныя чыстыя колеры, змяшаныя з брудам, 
ператвараюцца ў метафару эмоцый, змяшаных і ўсхва
ляваных імгненным прыступам жарсці альбо злосці. 
У вершы «Вячэрня. Парусія» (Vespers: Parousia) жаўта
ватае адценне белых пялёсткаў сімвалізуе старэнне лі
рычнай гераіні, яе адзіноту, настальгію па былым 
каханні і тугу. Для ўзмацнення візуальнага ўздзеяння 
на фантазію і пачуцці чытача аўтар выкарыстоўвае не 
толькі кантрасны патэнцыял гэтага колеру. Цэнтраль
ная страфа «Срэбнай лілеі» (The Silver Lily) малюе 
карціну амаль абсалютнай белі, апісваючы святло ме
сяца на камлі бярозы: In the spring, when the moon 
rose, it meant / time was endless. <…> White over white, 
the moon rose over the birch tree [2, p. 300]. Непарыў
насць колеру і святла ўвасабляе тут сталасць і чысці
ню пачуццяў, пра якія сведчыць маналог гераіні, а ме
навіта – ціхай радасці, спакою і цвёрдай надзеі. Такса
ма «Ютрань. Не толькі сонца, але і зямля...» (Matins. 
Not the sun merely but the earth…) праводзіць выразную 
паралель між белым бляскам заснежаных гор і  захап
леннем таго, хто сузірае іх прыгажосць; моц душэўных 
пачуццяў і прыгажосць пейзажа тут аднолькава інтэнсіў
ныя. Гэта прыём, надзвычай характэрны для творчасці 
Л. Глюк, дзе ўнутраны свет чалавека руцінна пераця
кае ў з’явы вонкавай рэчаіснасці і наадварот.

Іншыя вершы спасылаюцца на сакральныя кана
тацыі белі. Так, «Фіялкі» (Violets) згадваюць «нешта ма
ленькае, белае і чыстае» як метафару чалавечай ду
шы. Улічваючы цікаўнасць паэткі да антычнай літарату
ры, нельга не  заўважыць, што ў мове твораў Гамера 
слова, якім апісваецца з’яўленне боства боства  (ἐναργής),  

 

«белы»  (ἀργός)  

 
і  прыметнік «белы» 

боства  (ἐναργής),  

 

«белы»  (ἀργός)   з’яўляюцца аднакаранё
вымі [7, с. 9–10]. Падобным чынам у «Канцы лета» 
(The End of Summer), дзе Бог прамаўляе да Сваіх 
стварэнняў, белае святло сімвалізуе Яго трансцэндэн
тную прыроду: If you would open your eyes / you would 
see me, you would see / the emptiness of heaven / mir-
rored on the earth,  the fields / vacant again, lifeless, co
vered with snow – // then white light / no longer disguised 
as matter [2, p. 283]. Такія канатацыі арганічна ўпісва
юцца ў літаратурную традыцыю, якая вядзе свой адлік 
ад часоў глыбокай старажытнасці.

Часам сімволіка колераў і кветак у зборніку 
Л.  Глюк спалучаецца, што прыводзіць да надзвычай 
цікавых эфектаў. Так, у хрысціянскай іканаграфіі бе
лая ружа, лілея і нарцыс маюць асаблівае сакральнае 
значэнне як атрыбуты Дзевы Марыі [6, c.  488, 763, 
771]. Гэтыя кветкі з’яўляюцца і ў асобных творах 
з «Дзікага касача». У вершы «Ютрань. Сонца ззяе...» 
(Matins. The sun shines…) толькі мімаходзь згадваюц
ца «пустыя сцёблы белых нарцысаў», але ружу і лі
лею аўтар адухаўляе, ператвараючы ў паўнавартас
ных ролевых герояў. Верш «Белая ружа» (The White 
Rose) прасякнуты рэфлексіяй над плыннасцю зямнога 
існавання. Ужываючы прыём сінэстэзіі, аўтар атаясам
лівае белы колер і гучанне жывога голасу, чорны ко

лер і мёртвую цішыню. У адной з апошніх строф бель 
паглынаецца цемрай і знікае; эмацыйны лейматыў 
верша – безнадзейны, неспакойны смутак. Насуперак 
гэтаму ў «Белых лілеях» (The White Lilies), заключным 
вершы зборніка, пануе жыццесцвярджальны настрой: 
калі ролевая гераіня папярэдняга твора кажа, што пра
жыве толькі адно лета, то гераіня «Лілей» гаворыць пра 
паміранне і ўваскрасенне, пра вечнасць, якую можна 
знайсці ў чалавечых пачуццях: It doesn’t matter to me / 
how many summers I live to return: / this one summer we 
have entered eternity. / I felt your two hands / bury me to 
release its splendour [2, p. 303]. Неадназначнасць сімво
лікі белага ў паэзіі Л. Глюк цалкам адпавядае супярэч
лівасці і складанасці традыцыйных культурных 
уяўлянняў пра схаваныя значэнні колераў.

Другое месца па колькасці згадак займае блакітны 
колер. Аўтар звяртаецца да яго 13 разоў: 7 разоў ён 
названы проста «блакітным» (blue), 3 разы «глыбокім 
блакітным» (deep blue), 1 раз «бледна-блакітным» (pale 
blue), 1 раз «нябесна-блакітным» (sky blue) i 1 раз «ла
зурным» (azure). Сімволіка гэтага колеру ў  культуры 
Захаду вельмі багатая. Як піша французскі гісторык 
М.  Пастуро, з часоў сярэднявечча і высокай готыкі 
еўрапейцы асацыявалі блакітны, ці сіні, з мірам, спа
коем, небам, святлом і боскасцю [8, с. 30–34, 58]. Ад
нак блакітны мае сімвалічную сувязь не толькі са ста
ноўчымі якасцямі і высокімі матэрыямі, але і са смут
кам, тугой, хандрой, алкаголем і холадам [8, с. 81, 103]. 
Якія з гэтых супярэчлівых культурных характарыстык 
знайшлі сваё адлюстраванне ў творах з «Дзікага каса
ча»? Перадусім, безумоўна, сімволіка неба. У вершы 
«Вецер, які вяртаецца» (The Retreating Wind) вобраз 
блакітных нябёсаў ствараецца двойчы, з ужываннем 
розных метафар: у другой страфе гэта «коўдра блакіт
нага паветра», у чацвёртай – «блакіт вясновай рані
цы». Падобная метафара выкарыстоўваецца ў вершы 
«Нябёсы і зямля» (Heaven and Earth), дзе аўтар піша 
пра «пояс блакіту». Верш «Сінюшнік» (The Jacob’s 
Ladder) адкрыта злучае зямное і нябеснае: Trapped in 
the earth, / wouldn’t you too want to go / to heaven? <…> / 
A small blue flower / like a star [2, p. 266]. Вобраз блакіт
най кветкі, што нагадвае зорку, набліжаецца тут да 
ўлюбёнага сімвалу нямецкіх рамантыкаў, які ўвасаб
ляе чыстую духоўную мару. Неабходна зазначыць, 
што па-англійску сінюшнік завецца «лесвіцай Якава», 
і гэтая назва стварае вобраз паяднання нябёсаў і зям
лі, апісанага ў вядомым эпізодзе са Старога Запавету 
[Бц. 28:10–17]. Зусім іншая карціна назіраецца ў вер
шы «Пралеска» (Scilla): Not I, you idiot, not self, but we, 
we – waves / of sky blue like / a critique of heaven… <…> / 
Why do you look up? To hear / an echo like the voice / of 
god? [2, p. 257]. Гэта шматслойная метафара: кветкі 
параўноўваюцца тут з хвалямі, адценне хваляў – з ня
бёсамі. Супастаўленне пераходзіць у супрацьпастаў
ленне, і не на карысць неба – бо там, як сведчыць 
суб’ект выказвання, няма нічога, апрача рэха, тады як 
зямля поўніцца яскравай прыгажосцю. Па сваім ідэй
ным напаўненні гэты твор часткова супадае з пра
аналізаваным вышэй «Канцом лета», дзе апісваецца 
абсалютна белая «пустэча нябёсаў», чужых усяму 
матэрыяльнаму. 

Сімвалічную сувязь блакітнага колеру і пачуцця 
смутку Л.  Глюк распрацоўвае ў вершы «Красавік» 
(April): …grief is distributed / between you, among all your 
kind, for me / to know you, as deep blue / marks the wild 
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scilla, white / the wood violet [2, p. 262]. Паводле швед
скай даследчыцы К.  Юханісан, колерамі меланхоліі 
ў культуры Захаду могуць лічыцца як розныя адценні 
сіняга, ад яскравага да глыбокага, так і белы [9, с. 22, 
25]. Таму не дзіўна, што Л. Глюк выкарыстоўвае мена
віта іх, каб правесці паралель паміж эмоцыямі і коле
рамі: адчай чалавека, сінь пралескі і бель лясной 
фіялкі стаяць у адным асацыятыўным шэрагу. Пры 
гэтым нельга сказаць, быццам у мастацкім свеце «Дзі
кага касача» прырода пакорліва адлюстроўвае пачуц
ці чалавека – свайго ўладара. Перад абліччам Бога, 
Які прамаўляе ў «Красавіку», зямныя стварэнні роў
ныя паміж сабой, а знешні выгляд раслін і ўнутраныя 
пачуцці чалавека аднолькава іманентныя, гэтаксама 
аддаленыя ад Яго.

Амерыканскі лінгвіст Г. Дойчар зазначае, што аса
цыятыўныя зносіны паміж сінім колерам і морам віда
вочныя для сучаснага чалавека; М. Пастуро выказвае 
падобнае меркаванне, пішучы пра сімвалічную сувязь 
блакіту і вады, якая ў нашыя часы з’яўляецца досыць 
трывалай [10, с. 120; 8, с. 103]. Таму падаецца цалкам 
натуральным, што ў вершы «Дзікі касач» (The Wild 
Iris), які адкрывае зборнік і дае яму назву, фінальная 
страфа апісвае ваду – тут сімвал уваскрашэння і ад
раджэння – праз адценні глыбокага блакіту і лазуры. 
Разнастайнасць культурных асацыяцый, звязаных 
з  гэтым колерам, знаходзіць у паэзіі Л. Глюк яскрава 
індывідуальнае мастацкае асэнсаванне.

На трэцім месцы знаходзіцца чырвоны колер. Ён 
выкарыстаны 10 разоў: 5 разоў як звычайны «чырво
ны» (red), 1 раз як «цёмна-чырвоны» (dark red), 1 раз 
як «крывава-чырвоны» (blood-red), 1 раз як «кармазі
навы» (crimson) і па 1 разы – як «напалову кармазіна
вы» (half crimson) і «напалову бардовы» (half maroon). 
Гэтаму колеру ўласцівая сімволіка радасці, перамогі, 
энергіі, улады і пачуццёвасці, але разам з тым – гвал
ту, крыві, трывогі і небяспекі [11, с. 41, 45, 62, 120]. 
У паэзіі Л. Глюк адлюстроўваюцца перадусім тыя кана
тацыі чырвонага, якія маюць дачыненне да чалавеча
га цела. Так, у верш «Ютрань. Недасягальны ойча...» 
(Matins. Unreachable father…) з дапамогай паэтычнага 
паралелізму аўтар супастаўляе слёзы адчаю, якія на
паўняюць чыесьці вочы, і цёмна-чырвоныя пялёсткі, 
якія падаюць на зямлю. Дзікая ружа з верша «Песня» 
(Song) і мак з верша «Чырвоны мак» (The Red Poppy) – 
абедзве гэтыя кветкі параўноваюцца з сэрцам чалавека, 
поўным ці то крыві, ці то агню. Верш «Вячэрня. Канец 
жніўня...» (Vespers. The end of August…), што перадае 
настрой заняпаду і ціхага памірання, у апошніх радках 
апісвае шчаку, да якой прылівае кроў, і бледную шыю 
ў  злавесных кармазінавых плямах румянцу. Магчыма, 
у «Дзікім касачы» культурны патэнцыял чырвонага не 
раскрываецца цалкам, але гэта не перашкаджае аўта
ру дасканала выканаць абраную мастацкую задачу.

Чацвёртае і пятае месца займаюць срэбны і зала
ты колеры адпаведна. Першы з іх згадваецца 8 разоў: 
7 разоў менавіта як «срэбны» (silver) і 1 раз у апісаль
ным спалучэнні «неяскравы зеленавата-срэбны» (soft 
greenish-silver). Другі – 6 разоў як уласна «залаты» 
(gold). Гэта колеры, якія традыцыйна перадаюць ідэю 
святла, багацця, раскошы, велічы, улады і боскасці; 
срэбра звязана асацыяцыямі з белым колерам і меся
цам, золата – з чырвоным колерам і сонцам [5, с. 110–
116; 6, с. 759]. Характэрна, што ў прааналізаваным 
вышэй вершы «Срэбная лілея» (The Silver Lily) бель 

месяца і бярозы зліваецца са срэбным адценнем ліс
ця, ствараючы ўражанне адзінства з’яў прыроды ў су
свеце. Увогуле срэбны і залаты ў паэзіі Л. Глюк часта 
выкарыстоўваюцца для перадачы ўласна візуальнага 
ўражання ад святла: слабага ці яскравага, вечаровага 
ці дзённага. Верш «Каханне ў святле месяца» (Love in 
Moonlight) апісвае контуры будынкаў альбо дрэў уначы 
як «групы срэбных форм», залаты купал Капітолія – як 
«сплаў месяцовага святла». У вершы «Вячэрня. Больш, 
чым ты любіш мяне...» (Vespers. More than you love me…) 
з’яўляюцца «ягняты, якія робяцца срэбнымі ў змяркан
ні»; корань light, «святло», заўважны ў англійскім слове 
twilight, «змярканне». Верш «Яснотка» (Lamium) рас
крывае гэтую тэму вычарпальна: Some of us / make our 
own light: a silver leaf / like a path no one can use, a 
shallow / lake of silver in the darkness… [2, p. 249]. Колер 
срэбра цалкам прыпадабняецца тут да святла; але калі 
белы ўвасабляе трансцэндэнтнае, нярэчыўнае святло, 
то срэбны – хутчэй матэрыяльнае. У іншых выпадках з 
назвамі залатога і срэбнага колераў суседнічаюць эпі
тэты накшталт «царскі» (imperial), якія ствараюць по
вязь з канцэптам менавіта зямной улады і велічы.

Можа падацца нязвыклым, што ў зборніку, пабу
даваным на топасе саду, зялёны колер з’яўляецца 
толькі 4 разы: 3 як проста «зялёны» (green) і 1 раз як 
«бледна-зялёны» (pale green). Да яго не прывязана ні
якае сімвалічнае значэнне: ён толькі павярхоўна апіс
вае знешні выгляд пагоркаў, зямлі ці нават садовай 
рыдлёўкі. Верагодна, у пейзажах з перавагай кветак 
і іншых раслін зялёны з’яўляецца настолькі натураль
ным, фонавым колерам, што аўтар не адчувае патрэ
бы згадваць яго занадта часта і надаваць яму дадат
ковы асацыятыўны сэнс. Таксама 4 разы ў вершах 
названы ружовы колер: 2 разы як уласна «ружовы» 
(pink), 1 раз як «глыбокі ружовы» (deep rose) і 1 раз як 
«цялесны» (flesh colored). М.  Пастуро адзначае, што 
ў сучасным кантэксце ружовы можна лічыць колерам 
жаноцкасці, а ў традыцыйным – больш лёгкім, «дзіця
чым» адценнем чырвонага [11, с. 103–104]. Характэр
на, што згаданы вышэй верш «Вячэрня. Парусія» (Ves-
pers: Parousia) стварае настрой жалю па былым з да
памагой наступнага візуальнага вобразу: I watch the 
blossom shatter, / no longer pink, / but old, old... [2, p. 295]. 
Ружовы колер ускосна супрацьстаўляецца тут стара
сці і праз гэта робіцца сімвалам маладосці; як і чырво
ны, у «Дзікім касачы» ён асацыюецца з цялеснасцю, 
а таксама з дзявоцкасцю.

Чорны, адзін з трыяды асноўных колераў, з’яўля
ецца ў вершах толькі 3 разы, як і жоўты. Першы назва
ны толькі «чорным» (black), другі – 2 разы проста 
«жоўтым» (yellow) і 1  раз «яскрава-жоўтым» (brilliant 
yellow). Падаецца цікавым, што ў кантэксце абранага 
аўтарам топасу абодва колеры сігналізуюць аб памі
ранні: чорны – гэта голыя зімовыя кусты ці плямы хва
робы на раслінах, жоўты – мёртвае лісце, якое ападае 
з дрэў напрыканцы лета. Нягледзячы на тое, што 
ў  культуры Захаду чорны мае сувязь са смерцю, 
а жоўты – з радасцю і жыццём, творчасць Л. Глюк зблі
жае іх у эмацыйнай афарбоўцы. Гэта бліскучы 
прыклад таго, як паэтычны кантэкст можа фарміра
ваць і пашыраць асацыятыўныя палі.

Іншыя колеры выкарыстоўваюцца ў зборніку на
дзвычай рэдка. «Фіялетавы» (purple) – 2 разы, «шэры» 
(gray), «цёмна-руды» (auburn) і «карычневы» (brown)  – 
па 1 разе. Яны не абцяжараныя дадатковай сімволі
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кай і адзначаюць звычайныя элементы наваколля: 
кветкі, траву, поўсць жывёлаў, валасы чалавека. Іх 
ужыванне дапамагае разнастаіць шматлікія апісанні 
прыроды, узмацняючы эстэтычны ўплыў на чытача.

Такім чынам, можна з упэўненасцю сцвярджаць, 
што ў зборніку паэзіі «Дзікі касач» сімволіка колераў 

перадае як дадатковы эмацыянальны сэнс, так і глыбі
ню паэтычнай рэфлексіі, і складаныя тэалагічныя ідэі. 
Л.  Глюк выкарыстоўвае пачуццёвы і інтэлектуальны 
аспект культурных асацыяцый, каб раскрыць іх творчы 
патэнцыял і надаць створаным вобразам выразна ін
дывідуальнае мастацкае аблічча.
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